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In  interpelaţiunea, ce a făeut’o d-lű Ladislau 

Vajda în adunarea comitatensă din Cluşiu la 31 

lanuariu a. c., şi a căreia cuprinşii ílü vomü pu

blica în numérulü de mâne. d-sa a <jmi între 

altele, că reuniunile de maghiarisare vorű face 

imposibilă şi în viitorü orice apropiarc între Ro

mâni şi M aghiari, cari după situaţiunea lom  

geografică şi etnografică arü fi cliiămaţi a se 

apérá ímprumutatü. D-lű Vajda a adausü, că 

décá inimiciţiile între aceste doue elemente nu se 

potü curmá, causa de căpetenia este atitudinea 

pressei maghiare.
Décá <Jiarele maghiare, —  (Jice d. Vajda —  

arü înceta numai câtva timpü de a mai suspi- 

ţiuna pe Români, décá arü mai slăbi puţiuti din 

atacurile şi defăimările lorii neîntrerupte şi arü 

tractá cestiunea naţionalităţilora mai obiectivii, 

îndată arü începe şi foile nemaghiare a se apérá 

în altü tonü şi prin acésta s’ar face unü pasü 

însemnaţii de apropiare.

Nu voimű sé analisamü părerea esprimată 

de d-lű Vajda. Asupra purtărei pressei maghiare 

faţă cu noi ne-amű pronunţatti nu numai odată 

francü şi fără reservă mentală şi suntemű de 

acordü cu d-lü Vajda, că foile maghiare sádescü 

şi nutrescü numai inimieiţiă între Maghiari şi 

Români. Ceea ce voimű a constatâ acji este im- 

presiunea ce au făcut’o lealele şi patrioticele cu

vinte rostite de d-lü Vajda în adunarea comita

tensă din Cluşiu asupra unorü Maghiari, cari cu 

mintea lorü sánétósá şi cu logica lorü nemăes- 

trită nu potü cuprinde nicidecum, de ce ar tre

bui cu orice preţti sé se mance Maghiarulü cu 

Románulü în acéstá ţâră, unde este locü destulü 

pentru ca améndoi se póta trăi în pace şi în 

te.

Trebue sé presupunemű, câ în congregaţia 

din Cluşiu s’au aflatü în adevérü câţiva Ma

ghiari de aceştia mai puţinti preocupaţi, cari s’au 

sáturatű de meschinăriile jidano-armenescî, ce se 

săvârşesdi sub firma „ideei de statü maghiarü“ 

în prejudiţiulfl păcei dintre popórele acestei ţă r i; 

trebue sé presupunemű acésta, căci la din contră 

nu s’ar fi aflatü indemnatű guvernamentalulű „Ko

lozsvári K özlöny“ de a scrie unü articulü lungü 

şi latű ca sé se apere în faţa acelorű Maghiari, 

despre cari presupune că în „ignoranţa“ lorü 

séu în „necunoscinţă de lucru“ ascultándü „cu 

bună credinţă“ pe d-lü Vajda, au fostű seduşi de 

a-i dá cre<Jéméntü.

Fóia cluşiană mărturisesce că şi între mem

brii maghiari ai representanţei judeţene din C lu

şiu „nu numai unu lü ,“ împărtăşesce părerea d-lui 

Vajda. Acesta mărturisire este fórte preţi0să pen

tru noi fiindcă ea justifică în modü eclatantű afir

mările nóstre, că ostilităţile în potriva némului 

románescü nu iesü din sínulű poporului maghiarü 

ardelénű, doritorü şi elü de a trăi în pace cu 

toţi, ci se facü şi se nutrescü din partea teroriş

t i lo r  din haita guvernamentală şi din partea 

unorü fanatici, cari neputendu-şi căştigâ alte me

rite pentru poporü strigă şi înjură mereu în con

tra naţionalităţilora şi se fálescü cá-lü apără de 

unü periculü ínchipuitü, ce l ’ar ameninţa din 

parte-ne.

„Este tristű ,“ esclamă fóia din Cluşiu, „că 

în locü de-a întîmpina recunoscinţa ce-o merită,

pressa nóstrá e constrînsă încă së se apere; nu

mai atâtü mai trebue, ca sè i se ia creditulü şi 

së fie paralisată înaintea cetitorilorü maghiari...“

In  câtü privesce purtarea unorű gazetari un

guri faţă cu naţionalităţile, ar fi de doritû së se 

gasé3ca şi între Maghiari ómeni, cari së se stră- 

duiésca a pune odată cppëtü scandalelorű publice 

ce le provócá aceşti gazetari (Jilnicű. Ne tememü 

însë, că numai câte unulü de aceia mai cutézá 

a simpatisa pe faţă cu ideile conciliante ale d-lui 

Vajda, cari, după (Jisa lui „Kolozs. K özi.,“ „cu- 

noscü pré puţinii starea lucrurilorü“ ; cu alte cu

vinte, ómeni cari nu sunt iniţiaţi în meşteşugu

rile celorű ce se impunű societăţii maghiare cu 

o rară obrăsniciă.

Ne bucurămii însë, că se află şi de aceştia, 

cari, fiindcă nu se numeră între advocaţii şi ju 

riştii rabulişti, sunt uumiţi de fóia maghiară „ig

noranţi.“ Câtü pentru noi, suntemii de firma 

convicţiune, că aceşti óm eni, cari nu cunoscü 

nëcazurile poporului numai din articulii foilorü 

cluşiene, ci din propria esperienţă, au de (|.ece 

ori mai multă pëtrundere în starea reală a Iu 

crurilocű şi mai multă judecată sànëtôsâ decâtü 

tótá céta advocaţilorti unguri din Cluşiu. D. 

Vajda le-a datü ín glasü acestora şi astfelü şi-a 

câştigatii unii meritű deosebiţii.

Acuma se vede, că aceia, cari pretindü că 

vorü së ímpáciuéscá pe Maghiari cu Românii, ’şi-au 

greşitu cariera scoţendfl unü cjiarü în limba ro

mână, cu scopü de a ne linişti pe noi, pe când 

ei trebuiau së’lü scótá în limba maghiară, ca së 

’mblân^ésca pe cei aţîţaţi de pressa unguréscá 

şi së le vină íntr’ajutorű acelorű elemente încă ne

molipsite din sínulű poporului maghiarü, cari au 

idei mai sánátóse în privinţa pacinicei convieţuiri 

a naţionalităţilor^

Ne mirămii cum crede fóia cluşiană de a 

capacita pe Maghiarii, cari nu simpatisézá cu ati

tudinea ei, vorbindu-le câte ver^Î şi uscate des

pre relaţiile dintre pressa francesă şi germană 

şi despre acelea dintre pressa maghiară şi cea 

din România. Pacïniculü cetăţ0nti maghiarü, care 

voesce së trăiască în bună înţelegere cu poporulü 

românü, nu vrea së scie de nisce argumente luate 

din sfera diplomaţiei înalte, pe care domnii dela 

Cluşiu o ’nţelegtt aşa de rëu. É lű  scie una şi 

bună, că în  relaţiile lui cu compatriotulü sëu 

românü nu se tractézá de interese a duoe state 

diferite, ci e vorba numai de aceea, cum së tră- 

iéscá douë popóre diferite ín unulü şi acelaştt 

statű, fără së se mânce unulű pe altulü.

S’au în şe la i gazetarii din Cluşiu, dacă au 

cre^utű că neghiobiile şi mârşăviile, ce le producű 

ei de unü lungü şira de ani în  contra némului 

románescü nu vorü produce odată unű efectű 

contrarű intenţiunilora lorü, Maghiarii dela $érá 

s’au sáturatű de comedia ce se jóca cu ei. E i 

vëdü că tóté ducű numai la unii capëtü destulü 

de tristű: la sărăcirea generală. Nu mai prindű 

a(Ji fantasteriile şi nedumeririle gazetelorü ungu

resci, nici chiar la publiculü maghiarü. E lü  a 

ínceputü a se scârbi de atâtea minciuni. Noi nu 

putemü decâtü se salutámű cu bucuriă acésta 

apariţiune.

Noué probe de „cultură.“
Intr’unü articulü de fondü Intitulata »Sznvak« gu

vernamentalul a »Kolozsvári Közlöny« dela 6 Februariu c. 

face din articulii főiéi nóslre o colectfune de pasage scurte, 

scóse din tecsta, fără legătură, cu intenţiunea de a ne 

descrie pe noi ca ómeni duşmănoşi, pe când noi nu fa- 

cemü decátü a ne apérá în contră duşmăniei şi a pri- 

gonirilora lora. Pe basa acestora tendenţiose citate, pe 

cari le numesce ^íagvortók« (Sehlagwörter) şi pe cari le 

reproduce fără de a espune motivele şi ideile conducétóre 

ale articulilora noştri, fóia cluşiană are cutezarea a arătâ 

cu degetuia asupra nostră şi a (jice: »étá duşmanii sta
tului.«

»Kol. Közlöny« vorbesce de »impertinenţe« ce le-ar 

ceti cjiînica în fóia nóstrá. Ei bine, îla întrebăma : póte 

fi o impertinenţă mai mare ca aceea de a arunca în faţa 

cuiva o asemenea acusare, fără a produce nici măcară 

o singură dovadă reală pentru justificarea ei? De ce nu 

reproduce numita fóiá articulii noştri întregi, căci nu 

din câteva »şlagvorturî* ci numai din sensuia întregului 

articula se póte vedé clara şi limpede ce păreri avema 

şi unde ţintima ? Ne aşteptama ca întrebările, ce le-ama 

adresata Cluşienilora în articolulă »Ce mai vora Cluşienii 

dela noi,« sé nu fie pe placuia acelora, cari îi aţîţă me

reu în contra nóstrá. Dér abstragénda dela fanatismuia 

şi ura de rassă a d-lora dela »Kol. Közlöny,* óre nu s’ar 

pretinde dela ei, cari necontinita se fâlesca cu cultura 

lora ce vora sé ni-o impună, ca ceia puţina ca Ziarişti 

sé fie leali şi sé observe regulele bunei cuviinţe, ce se 

observă de Ziaristica cultă din tótá lumea? Ori dórá 

»patriotismuia« lora este de aşa natură, încâta îi deslégá 

de tóté îndatoririle ce le are una oma culta în societate 
cultă ?

- o -

Căderea Chartumului.
Scirea despre căderea Chartumului a produsa mare 

turburare în Anglia. Tótá lumea aştâptă cu nerăbdare 

vre-o scire despre sortea lui Gordon. Până acum gu- 

vernuia englesa scie numai, că coloneluia Wilson a pă

răsita Metammehuia la 24 lanuariu şi după 36 de ore 

a ajunsa înaintea Chărtunului, pe ’care l’a găsită ocu

pata de Arabi; prin urmare Chartumuia trebue că a 

căzuta în mânile Mahdiului între 24 şi 26 lanuariu 

Wilson raportézá, că Arabii au deschisa una foca violenta 

asupra vapórelorü sale, din care causă nu s’a putută 

aropia mai tare de Chartum, ca sé se informeze de 

sortea lui Gordon, ci s’a vé^uta silite sé se întorcă în- 

dérát. Doué din vapórele sale ínsé s’au isbita de insula 

Tuti, unde Wilson şi ómenii séi s’au întărită în şanţurj 

fiinda espuşî focului fórte violenta ala duşmanului. Wort- 

ley raporta acésta la Metammeh, de unde pleca una va- 

pora şi mântui pe Wilson şi escorta sa.
La scirea despre căderea Chartumului, Arabii au 

ocupata Metammehuia şi au salutata căderea capitale 

Sudanului cu multe împuşcături pe tunuri. Una numéra 

de triburi, cari până aci se deduseră de partea Engle- 

silora, au trecuta la Mahdiuia. Tóté intrările spre Char- 

tuma sunta ocupate de trupele arabe. In Halifiel Mah

diuia are patru tunuri Krupp de ala cărora foca, precum 

şi de ala tunurilora din Modurman, vapórele englese au 

fosta silite sé se íntórcá índéréta. Arabii au ocupatü 

insula Tuti, care se află la întrunirea celora doué braţe 

ale Nilului înaintea Chartumului. Se pare că tóté edifi

ciile publice din Chartum sunta ocupate de Mahdiuia. 

După totă aparenţa, palatuia este distrusa. Tóre rapór- 

tele declară, că trădarea a fosta causa căderii Chartu

mului, şi trădătorula ar fi Faraz paşa, care comanda 

valurile oraşului şi care sé fi introdusa la 26 lanuariu 

pe duşmana înăuntru. Sgomotele despre Gordon sunta 

contraZicétóre; după unele elü ar fi prinsa, după altele 
morta.

»Pali Mail Gazette« e de părere, că Anglia nu mai 

póte înainta spre Chartum, dar nici prin pustiă nu se 

péte retrage. O astfelă de fugă ar face pe orientali sé 

declare de bătută pe Anglia. Garnisónele, (Jice numita 

fóiá, trebuesca tóté întărite şi imediata sé se procédá 

la despresurarsa Metammehului, ca cela puţina pe Ste- 

wart sé-lü scape, décá mântuirea lui Gordon a sosita 

pré tânji u,
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Mai tóté foile recomandă së se trimâţă trupe la 

Suachim, ca së asigure drumulü spre Berber, care tre- 

bue ocupatü. Se crede că se vorü trimite trupe indiene 

séu din garnisónele Mărei mediterane şi din Anglia.

--- O ---

Rëspunsulu Italiei la protestulü Porţii.

Amű comunicatü, că Pórta a protestatü în contra 

ocupării porturilorü dela Marea roşiă de cătră Italia 

Guvernulü italianü a rëspunsü acum la protestulü Porţii, 

declarândă Mancini că ocuparea oraşeloră litorale nu stă 

în contracjicere nicidecum cu respectarea drepturilorü 

de suveranitate ale Sultanului. Ocuparea, 4ice minis- 

trulű italianü, a devenitü necesară prin retragerea garni- 

sónelorü egiptene. »N. fr. Presse* spune că marele 

puteri nu suntă nicidecum îrcântate de politica colonială 

a Italiei, ci aprobă protestulü Porţii. Nu totü astfelü stă 

lucrulü cu Francia, ea înclină spre Tîalia. »Temps* îi 

da dreptate acesteia (|icêndü :

»Italienii vorü avé pe partea lorü dorinţele întregei 

Europe pentru opera civilisaţiunii ce o întreprindü ei a di 

cu atâta curagiu şi prin care puterea şi demnitatea lorü

în totü casulü vorü câştiga.... In fine ei s’au decisü : Ber-

linulü era pré departe, Viena n’a întorsü visita; astfelü 

ei au làsatü la o parte Berlinulü şi Viena, urmândü ste

lei Angliei.«
Francesiï cerü însă în schimbulü aderării lorü la 

politica colonială a Italiei, ca acésta, së nu-şi încerce 

noroculü în Tripolis. Déeá Italia va ţinea sémá de acestă 

dorinţă a Franciéi, nu putemü afirma, căci e sciută cu 

totă siguritatea, că ţinta şi dorinţa Italiei este ocuparea 

Tripolisului. Spre a-şî ajunge scopulü Italia luerézá mână 

în mână cu Anglia şi în cercurile cele mai bine infor

mate din Roma se crede ca contractată o intervenţiune 

a Italiei şi Angliei în Sudanü. Unii pretindü a sci, că 

rëspunsulü datü de Granville lui Hassan Fehmi paşa ar 

fi: Anglia şi Italia vorü ocupa, ín înteresulü siguranţei 

politice-economice, atâtea puncte pe litoralulü Mărei roşie 

câte vorü fi necesare, fără së se vateme cu acésta drep

turile de suveranitate principale ale Sultanului. De si- 

gurü că Pórta va persista în protestulü sëu, care va 

putea avea unü efectü numai în casulü când va fi sus

ţinută de celelalte mari puteri.

Procesultl de pressă alii „Tribunei.“
(Urmare, după »Tribuna.«)

Apărătorulă Franciscă Friihbeck : Cu ocasiunea per
tractării ultime, ţinută înaintea curţii cu juraţi la 15 De- 
cemvre anulă trecuta, şi-a introdusă d~lă acusatoră ple- 
doarulti său arătândă, că juraţii au apărută înaintea ba
roului acestuia spre scutulă de drepturi sublime înainte 
cu mai multă de doi ani. Acestă împrejurare a fostă 
citată ca dovadă de îndelungă răbdarea şi indulgenţa gu
vernului faţă cu presa, er ruperea armistiţiului, ce a ţi
nută atâtă de îndelungă între procurorulă reg. şi presă 
ca ună momentă pentru punibilitatea articolului din 4iară 
supusă juraţiloră spre judecare.

De atunci au trecută 7 săptămâni şi ârăşi vi se 
impune, d-loră juraţi; problema, ca se decideţi, că 6re 
subverseză vre-ună atacă punibilă ală presei în contra 
statului, seu că acusa ridicată e lipsită de basă. In ca- 
sulă primă acusatulă urma să fie pedepsită pentru moţi' 
vulă că atâta timpă nu s’a mai ridicată nici o acusă. 
Ce e dreptă, eu nu susţină, că atunci s’a făcută o ce
rere în forma acesta şi nici nu susţină, că acii s’a ce
rută verdictulă d-v6stre de ,e vinovată,« din causă că 
dela acusarea ultimă a trecută ună intervală de timpă 
atâtă de scurtă, dar e evidentă conclusiunea că, precum 
atunci s’a citată pausa de mai multă de doi ani a gu
vernului ca ună merită, întocmai astăzi se aduce tîm- 
pulă fOrte scurtă, după care a urmată antecesorei sale 
acâstă pertractare a curţiloră cu juraţi, — se atribuie 
numai păcătuirii presei locale.

Cu ocasiunea ultimei pertractări înaintea curţi 
cu juraţi, juraţii au hotărîtă cu ună unanimă , nevino
vată* la întrebarea despre necesitatea — dacă e per
misă a (Jice aşa — ruperii păcii dintre procurorulă re- 
gescă şi presă. Astăzi aţi fi avendă de a vă da expre- 
siune convingerii, că Ore p6te-i-se presei atribui ca vină, 
că vi-se cere pentru a doua oră în timpă de şepte săp
tămâni verdictulă d-v6stre?

Acusa ridicată e una dintre cele mai grele. Ea se 
raportă la fapta, care e cuahficată ca o provocare agita
torică de tăgăduire şi răsturnare a existenţei de stată 
şi a înstituţiunii constituţionale a Ungariei; ea se 
rap6rtă la o pedepsă de până la 5 ani. In adevără 
temeiu destulă spre a luâ în consideraţiune seriosă 
conţinutulă articolului, temeiu destulă spre a ju- 
decâ matură acusa, ce ţintesce la îndreptăţirea, 
la on6rea şi libertatea aloră doi cetăţeni ai acestui stată. 
Iertaţi-mi se adaugă la acestă examinare conscienţiosă şi 
pe aceea a mea. Acesta voiescă se o facă de o parte 
în convingerea că densa nu va împedecâ pe nime de 
a-şî deprinde oficiulă său de judecâtoră cu deplină as
prime la casulă când în articolă s’ar cuprinde întru ade
vără provocarea aţiţătore ce i-se impută, do altă parte 
pătrunsă de încrederea cea mai firmă, că iubirea de ade
vără a d-v6stre, nesguduiveră prin nici o consideraţiune 
laterală, de sigură nu va declara de punibilă problema 
sublimă a publicistului de a păşi liberă, bărbătesce şi ne- 
spăriată pentru convincţiunile sale.

Articolulă încriminată se ocupă cu o cestiune, care
— pote ca nici o alta în statulă nostru — ia la disposiţiă 
nu numai în interesulă tuturoră cercurilor şi claseloră popo-

raţiuniî, ci deştâptă în măsură extraordinară şi patimile tutu
roră celorü ce iau parte la aceea. Acésta e deoparte nisuinţa 
netăgăduită de a provoca procesulü de asimilaţiune a di- 
feritelorü naţionalităţi din patria nostră poliglotă în o na
ţiune, sau — unde s’a ínceputü deja pe acesta a’lü ac
celera, ca naţionelităţiloră nemaghiare să li se restrîngă 
totü mai tare usulă limbei loră naţionale éi să li se în
greuneze totü mai tare însuşirea şi cultivarea temeinică 
a acesteia; de altă parte apărarea purtată cu o energiă 
mai mare sau mai mică în contra acestui atacă. Ună 
detailă alü acestei cestiuni de limbă, restrîngerea drep
tului naţionalităţiloră de a face usă de limba loră naţio
nală la judecătorii, o ia articolulă ca punctă de plecare 
a expuneriloră sale şi şi eu trebue să mă ocupă cu elă 
cu atátü mai multă, cu cátü în actulü de acusaţiune se 
face imputarea, că articolulü ridică obi ec ţi uni in contra 
folosirei oficióse a limbei maghiare. Acéstá imputare e 
de totü neîndreptăţită. Nu în contra usului legală alü 
limbei maghiare oficióse se luptă articolulă, ci în contra 
împrejurării, că usulă limbei mămesci se declară de ne- 
permisă chiar şi în acele caşuri, în care legea expresă 

îlă concede.
Pentru explicarea şi dovedirea acesteia, concedeţi-mî 

să iau în consideraţiă legile referitóre la ceşti unea lim- 
biloră, genesa acelora, expunerea şi întrebuinţarea loră 
prin organele statului Gestiunea naţionalităţiloră a for
mată, cu ocasiunea redobândirii constituţiunii, unü obiectă 
de căpeteniă atátü de însemnată, încâtă rescriptulă Ma
iestăţii Sale urmată la adresa primă din 1866 face amin
tire despre aceea în urmăiorulă mod:

,Mai departe considerămă ca de lipsă de a recerca 
pe magnaţii şi deputaţii adunaţi, ca la iniţiativa proiec- 
teloră regesei séu la ale dietei să aducă la desbatere ună 
astfelă de proiectă, care să conţină o formulare clară şi 
expresă a drepturilorü naţionale ale locuitorilorü nema
ghiari ai Ungariei nóstre, extinderea acelora atátü rela- 
tivü la desvoltarea limbei şi a naţionalităţii loră, câtă şi 
la rapórtele loră politice.*

La aceste Francisc Deák a răspunsă în memo
rabila sa adresă:

»Şi noi scimă că sentimentulă naţională ce se des- 
voltă pe (Ji ce merge totă mai tare merită atenţiune şi 
că nu se póte de a-lă măsura pe acesta cu măsura trecu
tului şî a legilorü mai vechi. Noi nu vomü uita, că lo
cuitorii nemaghiarî ai Ungariei încă suntü cetăţeni ai 
Ungariei şi noi vomü acorda prin o lege cu deplină bună
voinţă totü aceea ce cerü în acéstá privinţă interesele 
lorü şi binele publică.«

Acéstá lege se cuprinde ín titlulü: »Despre egala 
îndreptăţire a naţionalităţiloră,« articolulü de lege 44 din 
1868 al cărui §. 1 alineatulü alü doilea :

,Egala îndreptăţire a tuturorü cetăţenilortt nema
ghiari ai Ungariei se póte supune, relativü la usulü ofi- 
cialü alü diferitelorü limbi ale ţării numai întru atâta 
unorü prescripţii deosebite, întru cátü acésta o pretinde 
ca necesară unitatea ţării, posibilitatea practică a gu
vernării şi administraţiunii şi deprinderea punctuósá a 
justiţiei.«

§. 7 alü aceleiaşi legi conţine disposiţiă, că fie-care 
locuitoră alü ţării póte folosi la judecătoriile cercuale 
limba protocolară séu oficiosă a comunei sale, ér la alte 
judecătorii limba oficiosă séu protocolară a acelei juris- 
dicţiuni.

§. 8 alü acestei legi dispune: In caşurile §-lui 7 
judele resólvá acusa séu rugarea, în care s’a predai 
instrucţia, ascultarea martorilorü, repertulü judecátorescü 
şi alte funcţiuni judecătorescî atátü în afaceri de procesü, 
ca şi în proceduri penale — o conduce în limba parti- 
delorü, ce pórtá procesulü, şi respective a persóne- 
lorü ascultate: potrocólele de pertractare ale proceselorü 
Ie portă totuşi în aceea limbă, pe care şî-o alegü din 
afacerile jurisdicţiuniloră prin învoiala partidelorü, ce 
portă procesulü. Conclusulü de citaţiă în interesulü par
tidelorü citate e de a se concipia în limba lorü naţională.

Conclusulü judecátorescü e de a se concipia ín 
limba protocolului de pertractare.

§. 9 sună: In tóté procesele civile şi criminale, 
cari suntü de a se purta cu întrevenirea unui advocată 
la judecătoriile de prima instanţă relativă la limbă, atâtă 
la purtarea procesului, cátü şi la luarea sentinţei, e de a 
se susţinea pretutindenea usulü de până acum până atunci, 
până când va decide legislatura preste regularea defini
tivă a judecătoriiloră de prima instanţă şi peste proce
dura verbală.

Aceste suntü disposiţiunile cari ar avea de a forma 
basa pentru usulü la judecătorii a limbei naţionale din 
partea cetăţeniloră nemaghiarî ai Ungariei; ér o schim
bare legală nu s’a fácutü până acum cu privire la aceste 
disposiţil. Primulü atacü asupra acestora disposiţii s’a 
íntreprinsü în părţile ardelene ale Ungariei, atunci, când 
preşedintele tablei regesei din Mureş-Oşorheiu, după ce 
a cercetatü în anulü 1872 ca comisarü ministerialü ju
decătoriile ardelene de nou înfiinţate, a exmisă o ordi- 
naţiune contrară legilorü.

Peşed in te le :  Nu voiescă să restrîngă libertatea 
apărării, dar îlă rogü pe d-lü apérátorü, să nu se extindă 
aşa departe, deórece precedenţele enumărate nu se ţină 
de obiectulă acusei.

Franciscă Frühbek (continuând): Eu credă însă totuşi 
că în adevăr consună cu elă. Dar voi vorbi fórte pe 
scurtă. Plângerea ridicată de cătră preşedintele de pe 
atunci ală tribunalului reg. din Braşovă în contra ordinaţiunii 
preşedintelui judecătoriei supreme din Mureşă-Oşorheiă pre
cum şi interpelaţiunea făcută totă în aceeaşi causă din par
tea deputatului Gustavă Kapp, au avută, ca urmare că 
ministrnlă de justiţiă de pe acelă timpă, Ştefan B;tto, a 
exmisü sub numérulü 3977 cu datulü de 3 Aprilie n. 
1872 o ordinaţiune, prin care dispune că disposiţiile le
gale, cari se raportă la usulü limbiloră nemaghiare pe la 
judecătorii, sunt de a se păstra în esenţa loră neschim
bată. Se părea prin urmare, că starea creată prin lege
— pănă la o mică schimbare — are se fie apărată şi 
susţinută din partea guvernului. Acéstá aparenţă a fostă 

lînsă înşelătore. Prin ordinaţiunea din 15 Noemvre 1875

nr. 32,710 ministrulă din acelă ană, Perczel, a dispusă 
că intervenţiunea advocaţiloră — fie acâsta verbală sau 
scripturistică — numai în acelă casă e de a se primi, 
dacă aceştia la intervenirea loră se voră folosi exclusivă 
numai de limba maghiară.

Ministrulă de justiţiă — interpelată fiind în casa depu- 
taţiloră pentru procederea sa contrară legiloră — n’a 
fostă în stare de a răsturna atacurile ridicate în contra’i 
şi declară (la 22 Februariu 1876): că dedrece densulă, 
starea ce s’a născută şi s’ar pute nasce pe lângă legea 
actuală din cestiunea limbiloră, nu o consideră de prin- 
ciosă nici în interesulă statului nici a deprinderii justiţiei 
şi de&rece elă ţine, că o îmbunătăţire radicală a aces- 
toră stări e posibilă numai pe calea legislativă, de aceea 
va ţine de a sa datorinţă de a exopera sanarea răului 
existentă prin ună proiectă clară — care să escludă 
orice interpretare falsă.

Acestă proiectă de lege nu s’a adusă încă pănă a- 
cum, din contră însă cu datnlă de 8 Aprilie 1878 s’a 
trimisă din nou o ordinaţiune a ministrului de justiţiă 
cătră judecătoriile încă neascultătore prin care li s’a or
donată strictă, ca în procese civile şi criminale, cari se 
portă cu intervenţia de advocaţi, să se eoncâdă numai 
usulă limbii maghiare. Astfelă s’a întâmplată, că tribu- 
nalulă reg. din Sibiiu în şedinţa sa dela 14 Decemvre 
1881 sub n-rulă 7544 a luată conclusulă, ca actele ad- 
vocaţiale ce nu se voră preda în limba ofici6să a statu
lui, începândă din 1 Ianuariu 1881, să se respingă.

De pe acestă timpă se întâmplă aci, ca şi în alte 
locuri mai înainte deja, acea desconsiderare a drepturi- 
loră acordate de lege ale cetăţeniloră nemaghiari ai a- 
cestei ţări, — relativă la usulă limbii loră naţionale. 
Abstragândă dela aceea, că advocaţii ca representanţi ai 
partideloră, ce’şi cârcă dreptulă, sunt siliţi a se folosi 
exclusivă de limba maghiară în actele loră, la pertrac
tările înaintea judecătoriloră civili şi la apărarea susţi
nută înaintea judecătorului criminală, — se mai conci- 
piază în limba maghiară resoluţiunea pîriloră şi a cere- 
nloră, repertulă luată cu martorii, protocdlele de per
tractare, citaţiunile şi sentinţele judecătorescî — exclusiv 
numai în limba maghiară şi în procesele civile şi crimi
nale, cari se portă fără intervenţiunea advocaţiloră.

Trebue apoi, dacă acesta stă în contrazicere cu 
legea, să considerămă ca neîndreptăţită sau chiar puni- 
bilâ fapta că se vorbesce cu durere de aiaculăce se face 
sentimentului unei părţi a cetăţeniloră Ungariei? P6te-se 
trage la răspundere autorulă articolului incriminată, dacă 
elă, cu considerare la aceea că pertractarea finală are 
de scopă a deştepta convingerea generală, că pedepsa e 
echitabilă şi trebuinciOsă, că acestă pedâpsă e în faptă o 
satisfacţiune, — elă, autorulă consideră ca ună lucru 
nelogică că pertrăctarea finală a unui procesă criminală, 
s’a purtată în o limbă, pe carea cei presenţi, sau celă 
puţină, o parte a acestora nu o înţelegă? I se p6te im
pune culpabilitate autorului, care numesce asuprire fap- 
tulă, că acusaţii sunt apăraţi în o limbă pe carea ei nu 
o pricepă, că acestora li se publică sentinţa în o limbă 
neînţelâsă de dânşii, cu tote că limba loră naţională e 
o limbă universală, o limbă a unei naţivnalităţî egală în
dreptăţite In Ungaria?

Dacă şi în lupta pentru bunuri materiale e îndrep
tăţită; cu câtă mai tare trebue să fie îndreptăţită lupta 
pentru naţionalitatea propriă, după-ce credinţa şi atrage
rea cătră acesta trebue să se privescă nu numai ca ună 
dreptă, ci şi ca o datorinţă a fiiecăruî individă? Cu a- 
tâtă mai tare trebue să stimeze acâstă luptă publicistulă 
care în calitate de espresiunea opiniunii publice, e che
mată de a critica aceea ce se întâmplă publice, — e 
chemată a indica urmările ce sunt în stare să le pro- 
voce întocmirile şi disposiţiile ce atingă interese publice.

(Va urma).

SOIRILE PILEI.
Academia română, în şedinţa sa dela 26 Ianuariu 

(7 Februarie) 1885, a luată urmátórea decisiune:

,Vă4ândă că raportulă anuală ală secretarului Sec- 

»ţiunii istorice a Academiei relativă la Mişcarea li te

ára tur  ei i storice în R o m ân i a  şi în străinătate 

»urmată în decursu l ă  a n i l o r ü  1880 şi 1881, pu- 

»blicatü în Ana le pe 1881— 1882 (seria II, tom. II 

»Secţ. II p. 165—330) s’a tradusü în limba germană şi 

>s’a adresatü prin acésta la unü cercă de cetitori multă, 

»mai numerosü, puténdü provoca o discuţiune publică 

»prin foile streine ;*

»Academia declară, că nu ia nici unü felü de răs- 

»pundere pentru părerile cuprinse în raporturile anuale 

»ale Secretariloră de Secţiuni.*

—0—
Minístrulü cultelorü şi instrucţiunii Trefort are de 

gândă să înfiinţeze în comitatulü Coşiocnei încă 4ece 
scóle de statü.

— 0—

Comisiunea de cinci, care lucrăză statutele reuni- 

unei dă maghiarisare din Cluşiu, a ţinută la 5 Febru

ariu n. o şedinţă, alü cărei resultată face pe »Kolozs. 

Köz.« să-şî iasă din fire de bucuriă, (Jicândă că publi- 

culă în curândă se va afla în faţa unui faptă îndeplinită.« 

Sărmani Sisifî!
— 0—

D. T. Văcărescu, pănă ccum ministru plenipoti’n- 

ţiară ală României la Bruxelles, e permutată în aceeaşi 

calitate la Roma.
_  o—

»Naţiunea« spune, că negoţierile pentru răscumpă

rarea liniei Lemberg-Cernăuţi-Iaşî se voră reîncepe în cu- 

rândă. D-nii de Kunhelt şi dr. Weisel, delegaţii consi-
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' liului de administraţiune ai acestei linii, au revenitü in 

BucurescI. Se 4ice că compania ar fi ceréndü 90 de 

milióne pentru a cedâ României partea románéscá a aces

tei linii, în întindere de vr’o 230 de kilometri.

—0—

Congresulfi infernaţiouald alü poştelorO a fostü des- 

chisü la 4 Februariu în Lissabona.

— 0—

O’Donovan Rossa, care merge spre însănătoşare, a 

publicatü unü manifestü, în care ameninţă cu reprasalii 

în contra Engiesilorü ce trăiescfi în America, deórece elü 

bănuesce că Dudley a fostü plătită de guvernulü englesü 

şi trimisă ca sé-lü omóre.
- 0—

»Daily News« a primitü din Egiptü scirea, că în 

Chartum au fostü măcelărite 2000 de persóne.

Fóia »Magyar Állam*.

Oradea-mare  25 Ianuariu v.

»Magyar Állam,« N-rii 35 şi 36 din 5 şi 6 Faurü 

n. 1885 din incidentulü proeeselorü de pressă ultime nu-

* mesce pe coriştii români împreună cu curtea cu juraţii 

din Sibiiu » t r ădă tor i  de patriă.« Astfelü aţîţă 

acestü organü — scrisü, ve(|î Dómne, în spiritü eclesiasticü

— publiculü séu cetitorü asupra poporului románü. 

Scimü cu toţii, că dorinţa cea mai fierbinte a diaristicei 

maghiare este de a-ne învrăşmăşi cu totă lumea şi »M. 

A.« firesce nu póte face escepţiune. De aceea l’amü lăsa 

şi pe elü sé..... cânte la lnnă, décá n’amü sci câte sacri

ficii morale şi materiale se facü în favorulü lui din partea 

unorü preoţi cari dicü a fi români.

Intrebámü acum pe respectivii d-ni preoţi, că óre 

cu ce inimă şi cu ce consciinţă lacü pentru ,M. Állam« 

câte 30—40 de slujbe — intentiones — ori şi-lă prenu- 

meră cáté cu 20 de florini, precând multe foi românescî 

au apusü din lipsa de abonanţî, ér altele şi acum numai 

vegetézá, — cum este d. e. şi »Fóia bisericéscá din 

Blaşiu?* E recomandabilă a ceti din când în cand şi foi 

inimice ca sé scimü ce păreri desvóltá, dar ca preoţi 

români suntemü datori a-ne prenumera mai ántéiu la 

foi române, chiar cu risiculü de a nu poté avé şi 

pe »M. Á.«

E pécatü şi »crimen laesae nationis nostrae* a-ne 

rugâ pentr’unü inimicü şi a-lü sprijini materialminte, — 

când elü din ajutoriulü primitü dela noi îşi fabrică arme 

pentru a luptă contra nóstrá. — Dixi.

l>i ii pariameutulil românii.
(Camera)

Şedinţa dela 25 Ianuariu. - - D. Secretarü C. Z a m- 

f ir eseu dă citire mai multorü comunicate care se tri- 

metü la comisinnile respective; între acestea: Mai mulil 

locuitori din Comuna Albescî, judeţulă Fâlciu, cerü a fi 

înproprietăriţi. Mai mulţi rezervişti din capitală cerü a 

li se da mijlóce de esistenţă, până la înproprietărire. Se 

citesce o propunere subscrisă de mai mulţi deputaţi, prin 

care se cere modificarea legei pensiunilorü dela 1868 în 

sensü ca funcţionarii atátü civili cátü şi militari sé pótá 

trece la pensii avéndü etatea de 50 ani. D. min i s t ru  

alü domenielorü dă citire unui proiectă de lege pentru unü 

credită de 2,000 fr. D. Mihă i lescu  presintă o peti- 

ţiune a corpului profesorală dela Seminariulü din Galaţi, 

prin care cerü sé beneficieze şi ei de legea de grada- 

ţiune.
D. raportorü Po rumbaru ,  dă citire raportului, 

şi proiectului de lege pentru înfiinţarea de târguri de vite 

în oraşele Severinü, Constanţa şi unu în Burdugenî (Mol

dova de süsü Sucéva,) — proiectü depusü de d. ministru 

alü Domenielorü. Se prevede cheltuelile pentru înfiinţarea 

tírgurilorü, sé se facă jumétate cheltuelile de cătră Statü, 

şi câte unü sfertü de cătră judeţă şi comună. D. m i

nistru alü Domen i e lorü  cere ca acestü articolü 

sé se modifice ín sensulü ca cheltuelile sé se repartiseze 

în părţi egale între statü, judeţă şi comună. D. Karp, 

íntrébá, care este suma rotundă la care s’ar urca chel

tuelile. D. m in i s t ru  a lü Domen ie lorü  réspunde 

d-lui Karp, că fixarea cheltuelilorü pentru unü térgü se 

ridică la 900,000 lei. D. Godrescu 4ice că Statulü 

singurü ar trebui sé se însărcineze cu cheltuelile acestorü 

târguri, scutindü astfelü judeţele de sarcini noué.

D. raportorü P o r u m b a r u, susţine raportulü; d-sa 

declară că judeţulă cátü şi comuna Severin primescü cu 

cea mai mare plăcere acestü térgü, dacă ínsé celelalte 

judeţe nu vorü voi a primi, de sigurü că acolo nu se 

vorŰ înfiinţa. D. Karp íntrébá cam cátü aproximativü 

se vorü urca veniturile acestorü tergurî.

D. min i s t ru  alü comerc i u l u i  cjice că nu póte 

fixa aproximativă veniturile şi când s’au hotárítü pentru 

înfiinţarea acestorü tergurî, a avutü în vedere nu profi- 

tulü ee’lü puté trage, ci crearea unui debuşeu acestei 

ramuri de avuţiă naţională care astfelü ar înflori, mai cu 

sémá că astfelü de tergurî ar puté apéra vitele nóstre de 

epizootii, şi orice comersantü din stráinétate va găsi tot- 

 ̂ déuna sub privegherea sanitară. Conchide rugând ü Ca

mera sé binevoiéscá a primi acestü proiectü, deórece d-sa 

a avutü chiar cu judeţulfi discuţia în acéstá privinţă, şi 

că judeţultt primesce cu mare plăcere aceste sarcini.

D. Preşed in te  dă citire amendamentului propusă 

de d. Godrescu, care dice că tóté cheltuelile sé fie pe 

séma Statului, remáindü tóté drepturile totü Statului

D. Cerchezü  susţine amendamentulü d-lui Co- 

drescu.

D. Karp arată că raportulü din practiculü punctü 

de vadere lasă multü de doritü. Nici unü comerciantü 

străină nu va veni la Severin sé cumpere porci când va 

sci că nu póte trece graniţele. Aceste cheltueli vo'ü fi 

zadarnice, deórece graniţele ne vorü fi închise. Propune 

a se retrămite acéstá lege din nou în studiulü secţiuni

lor^ D. m i n i s t r u  alü domen i i l o rü  réspunde dlui 

Karp arătândă că argumentaţiunea d-sale e greşită. D-sa 

susţine a se face legi de prevedere, nu legi de esperienţe. 

D-sa (|ice că trebue sé ne preparámü sé fimü organisaţî 

gata, ca atunci când veţi denunţa convecţiunea comer

cială, sé nu aibă ţâra a suferi nimicü. Combate amâ

narea propusă de d. Karp, deórece acésta ar descuragia 

şi activitatea ce se cere dela guvemü, ar face şi unü 

réu efectü pentru ţâră. — Se pune la voíü legea în to- 

talü şi se primesce.

Academ ia unguréseá.
In şedinţa Academiei ungureseî dela 3 Februariu 

vorbi mai ántéiu profesorulü Sigmund S i m o n y i, care 

cugetă a ţînâ unü şirtt de disertaţiuni academice asupra 

obiecţiunilortt ridicate de Paulü Hunfalvy în scrierea vo

lantă: »linguistica şi instrucţiunea limbii.« (Nyelvtudo

mány és nyelvtanítás, Budapest 1884), în contra linguis- 

ticei moderne maghiare, representándü faţă cu Hunfalvy 

tesa stabilită de Mansvet Riedl şi de losifü Budenz, că 

trupinile séu temele cuvintelorü unguresc! la ínceputü 

erau cu o vocală mai lungi, de cum suntü ele astă4î. 

Pentru susţinerea tesei sale aduce urmátórele argumente:

Ántéiu demustră din limbile înrudite că cuvintele 

ugrice (astfelü se numescü limbile din Nordulü Asiei, cari 

se ínrudescü cu limba unguréseá) aveau desinenţe voca

lice, cari în unele limbi ugrice numai în timpulü mai din 

urmă au dispărută. — Alü doilea produce din monu

mentele vechi unguresc! numéróse urme despre desinenţe 

vocalice originale, cari altmintrelea nu s’ar puté esplica.

— Alü treilea demustrézá, că multe cuvinte străine, cari 

întrară forte de timpuriu în limba maghiară, avură de

sinenţe vocalice, pe cari apoi cu timpulü în limba ma

ghiară le perdură. — Alü patrulea demustră, că vocală 

numită legătore, în care s’a conservată pănă astădî o 

râmăşiţă din vechia desinenţă vocalică a temei (în cu

vintele: ház-a-k, ir-o-mány, ir-o-gat) vocalele dintre cele 

doué linióre nu suntü vocale legătore, ci suntü vocale, 

cari odiniórá se aflau în trupina cuvintelorü şi formézá 

o parte integrantă a cuvântului.

Aşa că în cuvéntulü ház nu este representată ade- 

vérata trupină, ci aceea este hâz-a aşa în hâz-a-m, 

ház-a-d, ház-a-ja; în ház-a-k numai k representă 

caracterulü pluralului şi este derivalü dintr’unü t. 

Firesce, că (t.) a avutü după sine una séu doué vocale, 

ca sé pótá trece în k şi anume a trebuită sé fi fostü teo 

séu tea, şi stă în legătură cu trupina dela több, tav-ab. 

In limba Barmană »omeni« se esprimă prin luto, care 

însemnâză multitudo hominum, lu ínsémná omü, to mul

ţime, aşa au 4’sü ŞÎ protopărinţii Maghiarilorű actuali, 

oniniórá haz a-ko séu haz-a-teo casă mulţime, case; 

hal-a-k pesce, mulţime séu pescî; şi noi Românii încă 

formămă pluralulü printr’unü cuvéntü ce ínsémná felü 

precum vinü pl. vin-url, mai de multü vinu-ură séu vino- 

voră.
Décá amü urmări acéstá eestiune interesantă ne-ar 

duce prea departe. Acéstá vocală importantă nu 

se póte privi dér ca o simplă vocală, la care sé ser- 

véscá numai spre a uşurâ pronunţiaţiunea. Hunfalvy 

precum în istoriă propagă teoriile cele mai ab

surde, astfelü caută şi în linguistica maghiară sé propage 

teoriile cele mai greşite, pe basa cărora nu póte esplicá 

nici cele mai elementare procese fonologice şi morfolo

gice ale limbei maghiare, ci după teoriile lui Hunfalvy la 

totü momentulü trebue sé alergi la vocale legátóre şi sé 

dai cuvintelorü forme, cari n’au esistatü nici odată în 

limba maghiară aşa după Hunfalvy trebue sé desparţi 

kalap-om, kalap-od, ér după ceilalţi desparţi kalapo-m, 

kalapo-d, etc.
Aşa dar şi la Maghiari în limbistică, suntü doué 

scóle: una a lui Hunfalvy, alta a lui Budenz. Amândoi 

de origine germani. Tot unü germanü Oswald demustră 

pe basa limbei maghiare, că némulü ungurescü nu este 

capabilü de o cultură şi civilisaţiune mai înaltă. Apoi 

sé nu stai încremenită, când pe noi Românii ne totü 

torturézá cu cultura unguréseá, când noi absolutamente 

nu ne putemü însuşi cultură dela Unguri. Dară nici 

n’avemü trebuinţă de cultura lorü, pentru că noué Ro- 

mâniloră ne stau la disposiţiă alte culturi multü mai su- 

perióre şi mai originale şi mai acomodate cu firea şi cu 

spiritulü limbei nóstre, cum este cultura latină, francesă,

italiană, spaniolă şi chiar cea grecă vechiă, cu cari avemă 

multe legături. Cu Ungurii n’avemă alte legături, decâtă 

acelea ce le are aurulă şi argintulă printre stânci, printre 

cari se află.

SCIRÏ TELEGRAFICE.
B u d a p e s ta ,  9 Februariu. —  Conferenţa 

oposiţiunei moderate a stabilitű tecstulii resolu- 
ţiunei ce voiescü sê-o propună în contra proiec
tului de reformă a camerei magnaţilorii. In Con
ferenţa partidei tisaiste s’a ínceputü discusiunea 
generală asupra acestui proiecţii şi se va conti
nua mâne.

B u d a p e s ta , 9 Februariu. —  Adunarea 
generală constituantă a reuniunei pentru indus
tria de arte alese pe Trefort de preşedinte, pe 
ministrulű Szecheny Bela şi pe Lypthay de vice
preşedinţi.

P a r is ,  9 Februariu. —  Poliţia a arestatű 
douë-^ecï de anarchiştî, cari ţinură discursuri prin 
cari aţîţau şi îndemnau poporulű la prădare. Toţi 
cei ce au arangiatü întrunirea metinguarilora 
anarchistice pe diua de erï au fostü arestaţi.

V ie n a ,  9 Februariu. —  Adunarea gene
rală a societăţii de acţiuni dela Stadttheater au 
decişii lichidaţiunea.

----o ----

D I V E R S E .
Norocü orî focti. — Noroculü este ciudatü; la unii 

vine pe saltea, tără nici o muncă din partea lorü, alţii 
însé alérgâ cu gura căscată după dênsulü, dar le ese cu 
totulü secü. Ce e dreptü, se întâmplă adesea chilipiruri. 
Se vëdü pe tótá 4iua ómen! perduţi, cu averea prăpădită 
şi incapabil! de a-ş! scóte viaţa prin munca lorü, pu- 
nândü mâna pe zestre fabulósá şi speriândü lumea cu 
gusturile lorü desordonate. »A datü noroculü peste dên
sulü,* 4ice lumea când se împedică de asemenea fericiţi 
muritori. Cam la acésta se gândea de sigurü şi bietulă 
Riffler împărţitoră de anunţuri, când a primitü următorea 
serisóre: »Ingeraşuhl meu! Te-i minuna de índrásnéla mea, 
dar dragostea iartă tóté; sunt sigură că-ţl aduci aminte 
de mine, pentru că mie îmi împărţi de doué trei ori pe 
4i, după cum më împinge gândulü ca sé viu sé te vë4ü, 
anunţurile tale ; şi eredü că ai bágatü de sémá cu câtă dra
goste te privémü. Ah ! im! vine sé plângü ca o nebună când 
te vëdü cu aerulă tëu aşa de măreţă, împăriţndă la anunţuri 
pe la trecător!. Scumpulă meu îngerü, sunt vëduvâ, tânërâ 
şi plăcută, după cum ai pututü vedea singurü, cu 8,000 lei 
venitü şi cu o mulţime de pretendenţi ; dar de când te amü 
vë4utu, nu te vreau de câtü pe tine. Te voiu asceptâ 
astă sérá ca sé vorbimü, şi o sé ve4i mai bine de doué 
sute din anunţurile tale pa cari le-amü pastratü ca suve- 
nirü dela tine. Ástásérá la 8 óre. Amelia, vëduvâ Champion, 
proprietárésá strada Pigalle 22, catulă 1, pe partea din 
dosă. P. S. Cu tóté acestea scrie’ml unü bileţelă ca së 
sciu décá ţii la mine, căc! fără asta nu mai veni. Amelia 
care te iubesce.« —- Cine s’ar fi gândită că acéstá dră
gălaşă serisóre avea së aducă pe Rifflet înaintea tribu
nalului corecţională ? Iată cum povestesce lucrulă recla- 
mantulü Chataignon : Aşa este, recunoscü că am fácűtü
o glumă cu Rifflet, care de feiulü séu este forte fudulü, 
închipuindu’şi că tóté mueríle se prápádescü după dân- 
suiü, şi cre4ândü, fiindü că nu’şi cunósce părinţii, că se 
trage din viţă mare... Ri f f let :  Necunoscându’ml eti
mologia şi avândă gusturi superióre sortéi desgustátóre 
în care m’a aruncată natura, cu dreptü cuvântü potü së 
am o asemenea credinţă. Preşedin te le  (cătră recla
mantă) : In sfârşită, te a bàtutü pentru păcălitura ce ’i 
ai făcută? Ri f f let :  Më rogă, d-le preşedinte, lucrulü 
este teribilü ! Când ajungü la catulü ântâiu, în partea din 
dosü, më pomenescü cu unü omü câtü unü munte că 
më dă ín ghiontul! josü pe scară; atunci, eitindă din 
nou serisórea şi cunoscândü condeiulü lui Chataignon, 
’mï-am ĉ isü numai deeâtü : »elü ’mï a făcută măgăria 
asta.« Cha ta i gnon :  Asta nu’ţi da dreptnlü së më 
omori în bătaie, cum ’mi-ai făcută. Ri f f let :  Nu, dar, 
d-le preşedinte, pune-te ín loculü meu ; eram nebunü de 
bucurie când am primitü serisórea (o citesce.) Numai de 
câtü m’am dusü la cârciumarulü de alături, am bëutü 
câteva pahare ca së më rëcorescü şi am cerutü ca së 
scriu acelei persóne, cărei ’i-am trimisü serisórea, 
m’am mai cinstitü pe urmă cu o oca de vinü, fiindü că 
eram prea turmentatü. Cha ta ignon :  Aşa facü toţi 
beţivii. Preşedin te le :  Taci din gură! Riff let: 
Pe urmă mï-am ĉ isû : ce facă cu Augustina, buna 
mea pretină pe care nu o mai potü ţin0, de vreme 
ce o së iau pe vëduvâ cu 8,000 lei venitü? Nu vreamü 
sé o reducü la funcţiunea nenorocită de muritóre de 
fóme, şi m’am hotárítü së o càpâtuescü. Am dat’o dar 
unui tinichigiu pe unü pachetü de tutunü; când i-amü 
spusü Augustinei acésta, ea mï-a rëspunsü pré bine! si 
séra më pomenescü aruncatü josü din capulă scárei, că 
puteam së-mï rupă şi gâtulü! Preşedintele!  Destulă! 
R i f fl e t : Şi închipuesceţi, d-le preşedinte, că Chataignon 
şi cu mine eram prieteni ca Oreste cu Pilatü, după cum 
ne învaţă vechiulű testamentă. Preşed in te le :  Des
tulă! Şe4ijoâ0! Cha t a i gnon :  Fiindă că eram prieteni, 
trebuia së rî4i şi tu. Ri ff let:  Te despretuescă, asta 
am s0-ţl spunü. Ch a t a i g non :  Şi eu... Peşedin- 
tele: Faceţi bunătate de tăceţi din gură! Rifflet:  El 
îmi procură întreruperi sinalagmatice. Tribunalulă îlă con
damnă la optă 4ile închisore. Cha ta ignon :  Ia së ve- 
demă Rifflet. . . Prieteni vechi . . .  Riff let (cu maiest- 
tate): Pei din chii mei. »Dreptulu.«
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Cursulù la bursa de V iena

din 8 Februarie st. n. 1885,

Rentă de aură 4% . . . 98.25 
Rentă de hârtiă 5°/0 • • 94 20 
Imprumutulii căiloră ferate

u n g a re .......................146.25
Amortisarea datoriei căi- 

lortt ferate de ostii ung.

(1-ma emisiune) . . . 99.30 
Amortisarea datoriei căi

loră ferate de ostii ung.
(2-a emisiune) . . . .  122 50 

Amortisarea datoriei căi
loră ferate de ostă ung.

(3-a emisiune) . . . .  107.40 
Bonuri rurale ungare . . 102. — 
Bonuri cu cl. de sortare ICI.50 
Bonuri rurale Ba nat-Ti-

m i ş ă .......................... 101.50
Bonuri cu cl. de sortarelOl. — 
Bonuri rurale transilvane 10J.50

Bonuri croato-slavone . . 100.— 
Despăgubire p. dijma de

vină ung.......................  98 50
Imprumutulă cu premiu

ung................................118.90
Losurile pentru regularea 

Tisei şi Segedinului . 118.— 
Renta de hărtiă austriacă 83.45 
Renta de arg. austr. . . 84.— 
Renta de aură austr. . . 106.75 
Losurile din 1860 . . . 137 50 
Acţiunile băncel austro-

ungare ....................... 866—
Act. băncel de credită ung. 312.75 
Act. băncel de credită austr. 303.40 
Argintulă — . — GalbinI

îm părătesei...............  5.80
Napoleon-d’o r î ...............  9.7772
Mărci 100 împ. germ. . . 60.30 
LjOrK^r^^0^Lj|vre^s^rlirie^^L23^7^

B ursa de Bncuresd.
Cota oficială dela 26 Ianuariu st. v. 1884.

Cump. vând.

Renta română (5°0). . . .  — —
Renta rom. amort. (5°/o) • • 93l/, —

» convert. (6%) . . 88 —
împr. oraş. Buc. (20 fr.) . . 32 —
Credit fonc. rural (7%) . . 981/a —

„ » (5%) • • 84s/i -
» » urban (7%) . . 96 —

, (6%) s. . 90 —
> (5°/o) . . 83 -

Banca naţională a României 1195 —
Ac. de asig. Dacia-Rom. . . 280 —
« » * Naţională . . 207 —

A u r ă ..................................  l l 1/a°/o —
Bancnote austriaco contra aurii — —

Cursulu pieţei BraşovO
din 9 Februarie st. p. 1885.

Bancnote românesci . . . .Cump. 8 70 Vend. 8.72

Argint românesc.................... » 8 50 * 8.60

Napoleon-d’o r i ........................ » 9.75 * 9.77

Lire turcescî...........................  » 10.98 » 11.—

Im peria li...............................  > 9.98 * 10.—

Galbeni...................................  » 5.70 » 5.76

Scrisurile fonc. »Albina« . . » 100.50 » 101.—

Ruble RusescI........................ » 128.— » 129.—

Discontulti » . . .  7— 10 °/o pe anii.

Numere singuratice din „Gazeta Tran- 
silvaniei“ se potti cumpăra în tutunge- 

^ ^ r ia  lui Oross (în casa prefecturei.)

I I S C I O T 1 R E .
9

Subscrisulă are on6rea a face cunoscuţii on. publică că 
a deschisă aici unu

C U B . S U

spre învăţarea desemnului de croială si a croitului 
pe n tru  lia in e  d.e d.ame.

instruândii după celii mai nou metoda parisianii şi academicii.
Elevii se instrueză după unii metodă uşorii astfelQ, încâtii înşişi 

potft lua mesură şi croi cu garanţie şi asigurare în timpulii câtO ţine cur- 
sulii de instruire. In acelaşi timpii se instrueză şi în lucrări practice. 
Atestate numerose se potă presenta. 
se stabilesce prin învoire prealabilă, 
tuită Subscrisulii recomandându-se 
rdgă de cercetare câtă mai viuă.

Locuinţa mea se află iu strada Căldărariloru, casa lu i Montaldo 
Nr. 458 scara l ’, etagiulu I, uşa Nr. 3.

Cu totă stima

J .  G r a f ,  instructoră de croită.

Bólé secrete

Onorarulü pentru orele de instrucţie 
Fete sérace primescü instrucţiă gra- 
cu totü adinsulü publicului p. t., se

le vindecă pe basa celei mai noué constatări ale sciinţei, chiar şi caşu

rile cele mai desperate fără ca cineva sé fie împiedecată dela lucrulă séu. 

Asemenea vindecă urmările rele ale pécatelorü tinereţei (onania), slă

biciune de nervi şi impotenţa. Mare discreţiune. Ne rugămă pentru 

descrierea completă a bóléi.
I>r. JBella.

membru alü mai multorü societăţi scienţifice etc.

6. Place de la Nation, 6. — PARIS.

De observatü.
Mnltämitä generală din Viena, Peşta, Pojunii, Aradă, Alba- 

Iulia, Sibiu.
Adeverimă că amă invgţată dela d-lă J. Graf în timpă de 6 septemâni com

pletă desemnulă de croită pentru haine femeesci şi compunerea loră. Dreptü aceea ne 
simţimă atinse în modă plăcută, de a exprima dlui J. G ra f mulţumită nostră pentru 
osten61a şi diligenţa sa şi de a-lă pute recomanda pretutindenea cu privire la cunos- 
cinţele sale speciale şi la metodulă seu uşoră de cuprinsă.

A lba-Iu l ia ,  în Iulie 1884.

P6pp Györgyne, Ince Sândorne, Emilia Nicola, Irene Frölich, Ana Siebert, 
Ida Löw, Hermina Mendl, Irena Halasz. Şi töte elevele.

I *1 *1 ■ Cei ce suferă de s p a s m u r i ,  de câ rce i  şi de

L D i i e D s i a . vi găsescă ajutoră sigură prin metoda mea.
| | 1 Onorariele se dau după ce se voră observa succese.

Tractarea în scrisă. S’uu vindecată sute de 6meni.

Pro/. Dr. Albert,
distinsă, pentru deosebitele succese, de cătră societatea scienţifică irancesă 
cu marea medalia de aurii cl. I .

6. Place du Frone, PARIS.

Mersulü trenurilorü
pe linia :Predeal«-Bwdapesta şi pe linia Teiwsü-Afadtt-Bndapesta a câlei ferate orientale de statű reg, nng.

I*redealü-I5udapesta

Bucureseï

Predealü

Timişă

Brasovă

Feldióra 

Apatia 

Agostonfalva 

Homorodă 

Haşfaleu 

Sighişora 

Elisabetopole 

Mediaşă 

Copsa mică 

Micăsasa 

Blaşiu 

Crăciunelă 

Teiuşu 

Aiudă 

Vinţulă de susă 

Uióra 

Cacerdea 

Ghirisă 

Apahida

Cluşiu

Nedeşdu 

Ghirbëu 

Aghirişă 

Stana 

Huiedină 

Ciucia 

Bucia 

Bratca 

Rév

Mező-Telegd 

Fugyi-V ásárhely 

Vârad-Velinţe

Trenü
accelerat

7.15 
1.09 
1.33 
2.06
2.16 
2.44 
3.03 
3.18
3.51
4.51 
5.11 
5.39

Trenü
de

persóne

Oradia-mare

P. Ladány

Szolnok

Buda-pesta
Viena

6.00
6.29

7.02

7.38
7.55

8.24
8.48

10.08
10.18

11.33
12.06

12.25
1.11

1.49
1.54
3.14
5.10

6.30

7.09 
7.41
8.09 
8.53

10.18
10.55
11.36 
12.11 
12.35 
12.54
1.29
1.45
2.26
2.48
3.12
3.19
3.36
4.10 
5.39 
559

Trenü
omnibus

5.45

6.28
7.07 
7.42 
8.51

10.52
11.56
12.43
1.23
2.07 
2.27 
3.06 
3.22 
4.15 
4.44 
5.10 
5.19 
5.47

Trenü
de

persóne

6.38

8.51
9.18

7.30

2.00

6.28
6.54
7.10 
7.25 
7.49
8.11
8.52 
9.11 
9.29
9.52 

10.27 
10.46 
10.56 
11.04 
11.14
1.47
4.40
7.44

6.20

8.00
8.34 
8.59
9.35 

10.16 
11.04 
12.17 
12.47
1.21
2.05 
3.08 
3.39 
3.55
4.06
7.30

11.05
2.37
6.40

2.00

Budapesta--I*redealti

Trenü Trenü Trenü Trenü
de

persóne
omnibus accelerat omnibus

Viena 8.25 8.35
P

3.30
1

8.00
Budapesta 8.00 6.55 9.45 2.47
Szolnok 11.24 10.55 12.18 6.36
P. Ladány 2.01 2.04 1.59 10.09

Oradea mare | 4.11 5.13 3.20
4.21 9.37 3.25

Várad-Velencze 4.29 9.45 —

Fugyi-V ásárhely 4.40 9.59 —

Mezö-Telegd 5.02 10.28 3.56
Rév 5.46 11.41 4.31
Bratca 6.09 12.15 —

Bucia 6.28 12.48 —

Ciucia 6.52 1.48 5.28
Huiedin 7.32 3.21 6.01
Stana 7.51 3.54 —

Aghiriş 8.12 4.34 —

Ghirbéu 8.24 4.52 —

Nedeşdu 8.38 5.11 —

8.57 5.40 7.08
9.23 6.00 7.18

Apahida 9.50 6.29 —

Gliiris 11.15 8.14 8.29
Cucerdea 12.04 9.49 8.53
Uióra 12.12 9.58 —

Vinţulă de susă 12.19 10.07 —

Aiudă 12.45 10.42 9.17
Teiuşă 1.15 11.32 9.40
Crăciunelă 1.44 12.03 —

Blaşă 2.00 12.24 10.12
Micăsasa 2.34 12.43 —

Copşa mică 2.52 1.22 10.45
Mediaşă 3.27 2.24 11.07
Elisabetopole 4.01 3.06 11.29
Sigişora 4.50 4.17 12.15
Haşfaleu 5.08 4.51 12.30
Homorod 6.47 7.07 1.32
Agostonfalva 7.36 8.10 2.04
Apatia 8.09 8.46 2.24
Feldióra 8.41 9.20 2.44

Brasovă ^
9.20 10.15

6.00

3.15
3.25

Timisă — 6.57 4.03
Predeală — 7.32 4.28

Bucurescî JO.25

1

Nota:  Órele de nópte suntă cele dintre liniile gróse*

Teiuşft-Aradft-Budapesta

Trenü de 
persóne

Trenü
omnibus

Teiuşft
Alba-Iulia 
Vinţulă de josü 
Şibotă 
Orăştia
Simeria (Piski) 
Deva 
Branicica 
Ilia
Gurasada
Zam
Soborşin
Bërzova
Conopü
Radna-Lipova
PaulişO
Gyorok
Glogovaţii

Aradit
Szolnok
Budapesta
Viena

2.39

3.40 
4.04 
4.35 
5.02 
5.44
6.05
6.34
7.01
7.15
7.49
8.32
9.19
9.40

10.16
10.32 
10.48 
11.17
12.32 
12.00
4.00
7.44

9.50
10.42 
11.09
11.43 
12.13
1.22
1.48 
2.21 
2.54 
3.09
3.48 
4.37 
5.30 
5.58

Trenü
omnibus

8.20
9.10

6.40

6.20

6.38 8.24
6.56 8.41
7.15 9.01
7.48 9.30
8.05 9.45
8.45 6.10
2.10 7.27

Aradft-Timiş6ra

A rad ft
Aradulü nou
Németh-Ságh
Vinga
Orczifalva
Merczifalva
Tímisóra

Trenü
omnibus

6.00
6.26
6.51
7.28
7.49
8.09
8.58

Trenü de 
persóne

12.30
12.54
1.19
1.50
2.12
2.30
3.15

Timiséra-Aradft

Timlsóra
Merczifalva
Orczifalva
Vinga
Németh-Ságh 
Aradulü nou 
Arad ft

Trenü de 
persóne

12.25
1.16
1.34
2.04
2.25
2.54
3.10

Trenü
omnibus

5.00
5.56
6.16

6.50
7.11
7.44
8.00

Budapesta- Aradft-Teiuşft.

Viena
Budapesta
Szolnok

Aradft
Glogovaţii
Gyorok
Paulişă
Radna-Lipova
Conopű
Bérzova
Soborşin
Zam
Gurasada
Ilia
Branicica
Deva
Simeria (Piski)
Orăştiă
Şibotă
Vinţulă de josü
Alba-Iulia
Tetuşft

Trenü de 
persóne

8.25
8.00

11.14
3.35
4.00
4.16
4.47
5.02
5.25
5.57

Trenü
omnibus

8.35
6.55

12.28
5.30

6.18
7.11
7.48
8.22
8.40
9.02
9.32

10.12
10.47
11.14
11.46
12.21
12.53

6.20
6.39
7.19
7.39 
8.11 
8.49 
9.18

10.27 
11.18
11.57
12.27
12.57
1.45 
2.58
3.46
4.20 
5.06
ö.lö
7.00

Simeria (Piski) Petroşenl

Simeria
Streiu
Haţegă
Pui
Crivadia
Baniţa
P  etroseni

Trenü
omnibus

3.08
3.45
4.33
5.19
6.05

6.43
7.00

Petroşenl—Simeria (Piski)

Petroşenl
Baniţa
Crivadia
Pui
Haţegfi
Streiu

Simeria

Trenü
omnibus

8.56
9.37

10.09
10.48
11.26
12.06
12.37

Tipografia ALEXI, Braşovu.


